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JAN FIRBAS

SOME THOUGHTS ON THE FUNCTION
OF WORD-ORDER IN OLD ENGLISH
AND MODERN ENGLISH

I.

A great. deal of research still remains to be done into the semantic-contextual
structure of the sentence and into its relation to word-order. A pioneer work in
this field is H. Weil’s book De Uordre des mots dans les langues anciennes com-

s 2

pardes auz langues modernes. Question de grammaire générale, published in Paris
m 1844. In this treatise,! Weil has demonstrated the importance of the principle
according to which the order of words is determined by the progression of ideas
(pp- 12, 132), the most natural and unemotive order being that proceeding from
what is known to what is unknown (p. 25).2 The reverse order, on the other hand.
i. e. that proceeding from what is unknown to what is known, usually serves
as a vehicle of emotion (p. 49). Although Weil holds the described principle to be
universally valid in all languages, he i3 well aware that the manner and degree
of its application will always depend on the structure of the language in question
(p- 38). Taking Weil’s researches as his starting point, V. Mathesius distinguish-
es formal sentence analysis from functional (‘‘actual’’) sentence analysis.3 According
to him,? the former is concerned with what is generally called parsing, whereas
the latter examines the semantic structure of the sentence with regard to the
actual situation, i. e. in fact to the context, both verbal® and situational. It micht
be said that the latter examines the functional perspective of the sentence.

Viewed thus, those sentence elements which convey something already known or some-
thing that may be taken for granted, in other, words, those elements that may be inferred
either from the verbal or from the situational context, are to be regarded as the communicative
basis® of the sentence. They are referred to in this paper as the theme? of the sentence and
marked by & dotted line (....) placed below the words. On the other hand, those sentence
elements which convey the new piece of information are to be regarded as the communicative
nucleus? of the sentence. They are referred to in this paper as the rheme® of the sentence and
marked by a full line ( ) placed below the words. Needless to say, the thematic elements
are less important in the given situation, being communicatively less dynamic than the
rhematic elements. The former as a rule contribute nothing or very little to the develop-
ment of the discourse, whereas the latter, conveying the new piece of information, undoubt-
edly develop it very substantially. Elements belonging neither to the theme nor to the rheme
form a kind of transition (by which term they are also referred to in this paper). In our
examples they are indicated by means of an interrupted line (- __) placed below the words.1
We hold that between the comparatively least important element, the theme proper, and
the comparatively most important element, the rheme proper, one can observe & long gamut
of degrees of varying importance, of varying communicative dynamism. It is, of course, not
always easy to draw an exact dividing line between thaitransition and the theme on the one
hand, and the transition and the rheme on the other. In such cases it is necessary to attempt
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at least & correct estimate of the relative importance of the elements compasing
the analyzed sentence.l!

Let us apply the described method of analysis to the following illustrative example. The
letters behind the lines represent the gamut of the communicative dynamism as displajyed
by the elements within theme, transition, and rhems=.12

1. Every evening he used to come and see her, and stop to suppzr at the farmhouss. —

[ P — Y ) Covininn s d
The Three lehes (English Fairy Tales, coll by J. Jazobi).23

As to the elements before the comma, he is undoubtedly the them» proper; her and every
evening are also thematic, but communicatively more dynamic than he, every evening being in
in its turn more dyna,mlc“ than her; the words used to are transitional, come and see thematic.
After the comma, the expression at the farmhouse is perhaps the most dynemic thematic
element, whereas the words stop to supper are rhematic, supper probably being the most
dynamic element, and consequently the rheme proper, of the entire sentence.

However, Mathasius’ merit lies not only in th2 recognition of th» impact
exercised by functional sentence perspective on word-order.'® He has also deter-
mmed the places occupied by functional sentence perspective in ths hierarchies
of 'principles governing the word-order in Czech and in English, thus throwing
valuable light on the structures of the two languages. As to  Czech word- ordel,l"
functional sentence perspective operates as the chief principle, predominantly
determining both the unemotive and emotive - (emphatic) word-orders. On- the
other hand, the grammatical principle and the principle of coherence of certain
sentence elements (both being responsible for patterning the words according to
their grammatical function in the sentence) and the rhythmical principle appear
in Czech as secondary factors. As to English word-order,! it is the grammatical
principle and the principle of coherence of certain sentence elements that rank
first, whereas the principle of functional sentence perspective, the principle of
emphasis, and the rhythmical principle come second. The fact of functional
sentence perspective being given more play in the Czech than in th>» English
order of words explains why the gradual arrangement of words ‘‘from the known
to th? unknown” is observed on a larger scale in Czech than in English.

Although D. L. Bolinger does not approach the problems of Englich word-
order from exactly the same angle as V. Mathesius, his study Linear Modification
(PMLA 1952, pp. 1117—1144) has to be regarded as a very valuable and highly
suggestive contribution to the theory of functional sentence perspective. By
linear modification  Bolinger understands a tendency owing to which ‘‘elements
as they are added one by one to form a sentence progressively limit the semantic
range of all that has preceded. This causes bzginning elements to have a wider
semantic range than elements towards th2 end” (p. 1117). In other words, ele-
ments towards th» bginning of th: sentence will be broader in meaning, those
towards the end will be narrower than the saméd elements would bz if their respec-
tive positions were reversed (p.1119). Grammatically or semantically stereotyped
word-orders may work. counter to this tendency (p. 1118). In order to show how
linear modification operates, let us quote at least two from Bolinger’s examples:
Why did you abruptly back away? and Why did you back away abruptly? (p. 1120).
“The first asks essentially ‘Why did you back away at all?’ while th> second
asks ‘Why, having decided to back away, did you do it abruptly?’ " (ib.). Inter-
preted in the light of the functional sentence perspective thzory: whoareas in the
first example back away is more dynamic then abruptly, in the second it is the
other way round.

In.our own analyses (see note!) we have arrived at the conclusion that the
significance of functional sentence perspective extends far beyond the sphere of
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word-order. If language is to function as an efficient instrument of thought and
communication, is it not of vital importance that it should secure — at least to
some degree — a reliable appreciation of the distribution of communicative
dynamism, in other words that it should aid its users to diseriminate between
thematic, transitional, and rhematic elements? We have also shown that word-
order is not the only, though perhaps the most important, means of functional
sentence perspective. If not interfered with by other phenomena, it creates what
we call the basic distribution of communicative dynamism, This means that
in distributing communicative dynamism the sentence positions, as they follow
each other from beginning to end, tend to run through the basic gamut, starting
with theme proper and finishing with rheme proper. The sentence then stands
in consistent theme-rheme perspective. Cf. Father has gone for a walk with

John, Father has gone with John for a walk, John has been taken out for a walk

[ VNP : YU . Jp—

by Fa.ther, the given notations holdmg good, of course, only in case we take the

a

sentences at their face value, without putting them into special contexts.!®

The context itself {verbal and situational) is another important means of
functional sentence perspective. Its operation is especially obvious when it acts
counter to the basic distribution of communicative dynamism. Thus when the-
matic elements, i. e. such as express notions that are known or may be gathered
from the context, occur in basically transitional or basically rhematic positions,
they corhmunicatively weaken them, or so to speak, “dedynamize”, ‘“‘thema-
tize” them. On the contrary, transitional and rhematic elements, i. e. such as
express notions that are unknown or cannot be -gathered from the context,
communicatively strengthen'? basically thematic poations if they occur in them;
they, so to speak, ‘“‘dynamize” them, rendering them transitional or ‘“rhemad-
tizing” them respectively.

The majority of words are pliant instruments of the context, being able to
carry any amount of communicative dynamism. There are, however, words which,
on account of their specific semantic character, display quite a particular relation
to the context. Under special circumstances created by their semantic character
and by their relations to other means of functional sentence perspective (and with
a proviso given below), these words may accordingly either weaken or strength-
en the positions in the sentence in a more or less invariable way. Because of
these characteristics, they have to be regarded as special semantic-contextual
means of functional sentence perspective. The pronouns ke and her and the
article the, in 120, all function as such means, for in accordance with their semantic
character they refer to something already known from the context, weakening
the positions in which they occur.

Although our discussion of means of functional sentence perspective cannot be
continued,? at least a few words should be added about the means of functional
sentence perspective employed by the spoken language, and a note on a sentence
type covered by the proviso alluded to above.

By this sentence type we mean what D. L. Bolinger calls second-instance
sentences (p. 1123). Sentences coming urder this heading contain one heavily
contrasted word, and except for their phonic (prosodic) and possibly also their
typographical form, they imitate the structure of those sentences with which
they are being contrasted (no matter whether these sentences have really been
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uttered or merely exist in the writer’s/speaker’s and reader’s/hearer’s minds).
Viewed from the angle of functional sentence perspective, the heavily contrasted
word constitutes the rtheme proper, while all the other elements form an extensive
theme proper. Any word may function as rheme in these sentences, even such
as otherwise serves as & thematic semantic-contextual means of functional sen-
tence perspective. For instance, any word in 1 might become the heavily con-
trasted word, if the sentence passes into the second instance.

This distinction made by D.L. Bolinger between first and second instance
sentences is of great methodological value to the theory of functional sentence
perspective, for it facilitates a2 more accurate classification of means of functional
sentence perspective. In our opinion, further research might establish transitional
types between the first and second instances, which would undoubtedly yield
another significant contribution to the classification of means. It should be
pointed out here once for all that in this paper, unless expressly stated, we are
dealing only with first-instance sentences.

As to the spoken language, we can but mention in passing the important part
that may be played by such phenomena as intonation, stress, and pauses
in acting counter to the basic distribution of communicative dynamism.?? It is
clear that in effecting functional sentence perspective the written and spoken
forms of language do not employ identical sets of means.

It may have been gathered from what has so far been put forth that there is a cer-
tain tension between the sentence positions as carriers of the basic distribution
of communicative dynamismn and the other means of functional sentence perspec-
tive. If properly handled, however, this tension may result in a truly manifold,
but effective co-operation of all the means concerned. We hope to be able to give
at least a glimpse of this co-operation in the following chapters of the present study.

To sum up. Since word-order is not the only means of functional sentence
perspective, we cannot agree with V. Mathesius’ opinion that the susceptibility
of a language to functional sentence perspective depends solely on the degree to
which its words are capable of being arranged in accordance with the progression
from theme to rheme. Consequently, example 1 cannot be adduced as a proof
of English being less susceptible to functional sentence perspective than Czech;
it cannot, for it is in perfect compliance with functional sentence perspective in
as much as it leaves no doubt about the distribution of communicative dynamism
within its sphere.

We do agree, however, with Mathesius that the degree of susceptibility to
functional sentence perspective will differ from language to language. It is to be
expected that languages, or even various stages of one and the same language,
will vary in the means of functional sentence perspective and in the ways of
employing them. We also agree with Mathesius that a proper insight into the
laws of word-order, and into the laws of the semantic-contextual structure of
sentences for that matter, will be gained only after the relations between the
various principles have been sufficiently expounded. Following the path broken
by Weil, Mathesius and Bolinger, we intend this study to be a modest contri-
bution towards this end. It is to offer some thoughts on the relations obtaining
between the principle of functional sentence perspective and the grammatical
principle in OE and ModE with special regard to the function and position of the
subject in independent sentences. Our observations will be based on a comparison
of seven English versions of the Gospel according to St Matthew.?

A word has to be said about these versions. We are well-aware of the disadvan-
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tages involved in dealing with a text which is not original prose. However, all the
gospel texts examined here, with the exception of RSV which follows AV, are
more or less independent of one another and yet express the same extra-linguistic
reality. Moreover, a gospel version of one period allows of being conveniently
compared with a gospel version of another period. In our opinion, all these
circummstances will be appreciated by an investigator who inquires into the means
a language may possibly use in successive stages of its development in order to
cope with a virtually identical extra-linguistic reality.

By way of finishing this chapter, we feel the following point ought to be raised.
On the forms of OE word-order patterns and their frequency, on the function
of other word-order principles (notably the rhythmical principle?!) than the two
under examination, and on many other aspects of OE word-order, the present
notes have nothing to offer in comparison with the studies already written on the
subject.25 We hope, however, that the consistent. functional approach from the
angle set forth in this chapter will justify their existence. It remains to be added
that Chapter Two will concentrate on OE, whereas Chapter Three will compare
the established OE features with their ModE counterparts.

II.

Starting the chapter devoted to OE, let us first inquire into the position of the
subject in those OE independent declarative sentences in which elements are
arranged either entirely or to a very high degree in accordence with the basic
distribution of communicative dynamism. In sentences of this type the subjects
occur in most cases initially, ¢® but quite frequently also finally, and occasionally
even medially.

Examples with subjects placed initially.”

2. And %7 ®ton ealle [and warton gefyllede;] ... — 14.2082

a P —
3. Sophce ﬁwra etendm yetazl wes fif pisenda wera, butan wnfum and
cildum. — 14.21

4. [Da se H_ lend panon férde,] hé geseah @nne man s1ttende at tollsceamule,

A b

—_—— e e

i pws nama wes Matheus;]... — 9.9
.8, - - —
5. and sé cnapa wzxs of pare tide gehzled. — 17.18
_———a—— b

6. [Da hig wunedon on Galilea, pa cw=3 sé Hilend,) Mannes Sunu ys to

syllenre on manna handa;... — 17.22
Examples w;th subjects placed finally.
7. On bam dagum com Iokannes sé fulluhtere, ... — 3.1
,pe beoB fc;rg-y—fene pine synmz — 9.5%
9 .., and him fyligdon mycel manigeo;. .. — 12.15

10. [péa cwad he] paet dyde unhold mann. — 13.28
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11. h1m t6 gensalzbton hys leorningenihtas, [and h1m to cwadon]
——B— e _ oD -

1415 '

12. Of pre heortan cumap yfle gepancas, mannslyhtas, unrihth@medu, for-
ligru, stalé .léd;é .g'éwztnyssa, tallice word: ... — 15.19
Examples with subjects placed medially.
13. pe béop pine synna forgyfene. — 9.2
Y VO | S

14. [Dls synt s0blice pzra twelf apostola naman: . ..] Das twelf s¢ He azlymi

eende him bebgodende and cwepende - 10.2 o

a....8 b b

15. [And ic Jsecge pe paet pu eart Petrus,] and ofer pisne stan tc timbrige mine
b

a3

cyncea.n,. = 16.18
b

In all the sentences examined above, the position of the subject is in agreement
with the basic distribution of communicative dynamism (i. e. with the consistent
theme-rheme perspective), the subject functioning accordingly as theme, transi-
tion, or rheme. There seems to be no interference on the part of the grammatical
principle.

From the phenomena that would deserve special comment, let us mention at
least two. First, a note on the postpositive ‘‘preposition” ¢o in 11. By occurring
after him, the to (incidentally?) enables the sentence to open with theme proper
and so contributes to bringing the sentence into perfect harmony with the basic
distribution of communicative dynamism. Second, it will be remembered that
words like synna and forgyfene in 8 cannot be regarded as what we have termed
semantic-contextual means of functional sentence perspective. It may therefore
be expected that unless weakened by the context, they will be subject to the
basic distribution of communicative dynamism. This supposition is borne out
by 8 and 13 having different themes proper.

Let us now examine the position of the subject in independent declarative
sentences whose word-orders are diametrically opposed to the basic distribution
of communicative dynamism, i. e. in sentences that stand in consequent rheme —
theme perspective.

Examples with subjects placed initially.

16. Supdeles cweén arist on dome mid pysse cnéorysse, [and heo genypera.p
hig;] ... — 12.42

17. '.'.'..;bdn God ys god; ... — 19.17

Examplemh—s;ﬂ—)j ects placed finally.

18. [La licceteras,] wel be gow l,w1tegode Isaias se wztega [pa he cwad,] ... —

16.7
., [Edla pa wif,] mycel ys pin geleafa; ... — 15.28

20. ... swylcra ys heo/em rice. — 19.14
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An example with the subject placed medially.
21. . Nefre wnywde swylc on Israhela folce. — 9.33

It may be safely stated that all these three types taken together are less frequent
than those observing the basic distribution of communicative dynamism. The
three types under discussion are definitely out of the ordinary, but by no means
abnormal. They function as vehicles of emotion and their comparatively lower
frequency only enhances their effectiveness. It is well worth observing how the
context (verbal and situational) is at work here weakening the positions that.are
basically transitional or rhematic. In this way the discussed types exemplify
an efficient co-operation of means of functional sentence perspective. As to the
subject in these sentences, it evidently can change its position as required by the
described co-operation of means, and accordingly function as a thematic, transi-
tional, or rhematic element. And once again, there seems to be no interference
on the part of the grammatical printiple.

Nevertheless, independent sentences standing in consistent theme-rheme
perspective, and those diametrically opposed to them, i.e.such as stand in
consistent rtheme - theme perspective, represent only two ends — & wholly non-
emotive and a wholly emotive one — of a whole gamut of possible sentence types.
The further one goes from the former, the more marked is the deviation from the
basic distribution of communicative dynamism, and the more emotive grows
the character of the sentence. Unable to cover the whole gamut, we shall offer
only some examples representative of a number of its pointd.

Very near the non-emotive end stand those types whose deviations from the
basic distribution of communicative dynamism are not weighty enough to make
the sentences emotive. Let us examine the following instances.

22. ..., and sittendum on earde déapes sceade is léokt Gp a.sprungen — 4.16

23. Soplice fram Iohannes dagum fu]mhteres 0% b pns heofena rice polas

néad, ... — 11.12
24. And efter six dagum nam se Helend Petrum, and Iacobum, and Johannem

hys brdpor, [and laedde hlg onsundron on znne héahne munt] — 171

25. On bemre tide genealwhton hys leommgcmhtas t6 pam Haalende, cee —

26. ...; and pam pryddan d=ge hé arist. — 20.19

What are the deviations from the consistent theme-rheme perspective in
these sentences? In the narrative preceding 25 s¢ H@lend constitutes the central
theme. The words pam H@lende present themselves as thematic also in 25 itself,
which is borne out by the use of hys (i. e. pes Helendes) with leorningenihias.
Being weakened, the final position in 25 deviates from. the consistent theme-
rheme perspective. Similarly in 22. The meaning of the words ap aspmngen
implies the notion of “emergence (or simply ‘existence’) on the scene” . Now
under certain conditions verbs of this semantic character are capable of function-
Ing as semantic-contextual means of functional sentence perspective; they some-
how recede into the background, allowing the reader’s or hearer’s attention to
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concentrate on the emerging object. They behave in this way on condition that
the fact of “emergence on the scene” is implied obviously enough and that the
accompanying noun expresses a notion unknown from the previous context.®
The final position in 22 is consequently weakened as well. These weakenings
in 22 and 25, however, are not weighty enough to outbalance the theme-rheme
perspective, which is carried by a sufficiently long sequence of preceding words.
In 23, 24, and 26 the deviations are caused by the themes proper (i. e. the subjects
heofena rice, s¢ Helend, hé). They come medially after elements which are definite-
ly more dynamic because developing the discourse by stating facts not known
from the preceding context. These initial elements, however, are not capable
of rendering the sentence emotive, for in their turn they are of considerably minor
importance than the finally positioned rhemes. In fact, together with the themes
proper, they merely provide a setting for them.

Very near the emotive end, on the other hand, stand types whose deviations
from the consistent rheme-theme perspective, i. e. from the perspective char-
acteristic of this end of the gamut (cf. p. 77), are so insignificant that the
sentences will have to be regarded as emotive to a very high degree. The following
examples will serve as illustration.

27. [Soblice b sundorhalgan cweedon,] On déofla ealdre he drifd at déoflu. —

28. S\)N:::odhce micle ma mann ys scéape betera! — 12.12

29. ... sophcéghl—)é_r.e heorta;—\;n—ll_a;l_:e_f;z;a};splcp — 12.34
30. ; bitan m_tmgan kzg mebwurpla.p . — 159

31. ...; wiperrede ,bu eart .n.n.e _.—._._;_ 16.23

[

A look at the wider context of these examples would make it abundantly clear
that the initial elements have to be interpreted as rhemes proper. Although the
following elements deviate from the consistent rheme-theme perspective by
setting out in the theme-rheme direction, they possess too little of communi-
cative dynamism to counteract the emotive effect created by the rhematic
element occuring initially.

Halfway between the two ends of the gamut are independent declarative
sentences that end up with rheme proper, but have anothér thematic or at least
a weighty transitional element at the beginning or near it. This is an important
enough deviation from the basic distribution of communicative dynamism to
impart a definite emotive colouring to the sentence. Illustrative examples follow.

32. ..., and paern.hte ferde eall seo heord myclum onrse mwel on pa sm,
e IO S b o
33. ...; gewordenre gedréfednesse and ehtnesse for pam worde, hradlice hzg
beoas;g_e;LEr;fw;;o—d;._‘:__ o ) N
34. . . ., Unéapelic ]n‘et ys mid mannum; ... — 19.26

___—__.b

35. ...; sGplice manega synt geclypede, (and féawa gecorene.] — 20.16
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36. [Eala Ierusalem, &ali Ierusalem, ...!J swi%e oft ic wolde pine bearn
_______ C.. e __——-~-_b

gegaderian, ... — 23.37

The elements respongible for th2 emotive colouring are p&rrihte, hredlice, unéa-
Lelic, manega, swise oft. 32 and 35 may require a furthsr word of comment. It is
interesting how the position of eall in 32 becomes strengthened owing to the
semantic character of that word. In fact, any word that at least in some of its
uses'? or meanings unmistakably expresses a certain quantity may, under certain
conditions,® contribute to ths further development of the discourse and therefore
come under the heading of the semantic-contextual means of functional sentence
perspective. — Another interesting means of functional sentence perspective
is that of contrast. Words in contrast assist each other in strengthening the sentence
positions they occupy. This applies to manega and féawa of 35, which in addition
function as means of functional sentence perspective themselves as they are
expressing quantity (cf. note*).

Although further research will have to define more precisely the share functional
sentence perspective possesses in rendering OE sentences emotive, we hope to
have made the principle of analysis sufficiently clear. The more evident is the
weakening of positions basically transitional or rhematic (or inversely, the more
evident is the strengthening of positions basically thematic), the more emotive
becomes the character of the sentence.

Coming back to the positions of the subject in the examples so far discussed
in this chapter (2—36), we find three patterns — SVC, VCS, CSV?¥ — in regard
to the positions of the finite verb of the predicate and of the complement, and
five patterns — SVO, SOV, VSO, O8V, OVS — in regard to the positions of the
finite verb of the predicate and of the object. It has been shown ithat much
valuable light may be thrown on these “free’’ positions by the functional sentence
perspective theory. As for the grammatical principle, though not quite out of
play, it can hardly offer a satisfactory explanation. The question arises, however,
how the principle of functional sentence perspective operates in sentences which
display, or at least unmistakably tend to display, a regular word-order and in
which the grammatical principle obviously plays an important part. In order
to be able to cope with this question, we propose to follow the paragraphs about
the positions of the subject, object (or complement) and verb (§§ 144—147) of the
excellent concise Old English Grammar by R. Quirk and C. L. Wrenn (Methuen'’s
Old English Library, London 1956)*® and concentrate on those sentence types
which have, or tend to have, a regular word-order. The following types (A — I)
answer this description: the order VSO/C (A) after the adverb ne (ne mikte hé
gehealdan heardne méce)¥ (B) after the adverb pa (pa sende sé cyning ... pam
tearjum pone ... disc), (C) after the expletive bar (beer bid swide mycel gewinn
betweonan hvm), (D) in questions (Eart tu se Beowulf sé pe ...?), (E) in jussive
and volitional expressions (L@re mon si¢éan furtur on Ladengediode), (F) in
conditional clauses without subordinating conjunction (dhte ic minra handa
geweald ); the verb similarly comes first in (G) imperative expressions (Forgif ni,
Drihten, drum modum; Swiga i ); (H) the order O/CVS in questions where O/C
is an interrogative pronoun or an interrogative plus noun (Hwat segest pu?,
Huwilce fizas gefehst u?); (1) the orders SO/CV or SVO/C in subordinate clauses
(be wt his mejes slege ... fylste; for b@&m hiora cyning wes gewundod on pem
gefeohte). All the enumecrated types are represented in our materials, the only
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exception being the type F, of which no instances have come to our notice.?
The other types will be discussed here in the following order: D, H, E and G,?®
A, B C 1

Type D.

37. Cwyst lm ga,dera.é man wmbenan of pornum, o8%e ficeppla of Dyrn-

cinum? — 7.16

38. Ongyte ge ealle pas pmg'l — 13.51

39. Eart ]m Iudea Cyning? — 27.11

Type H.
40. Hwat pence ge betwux &ow, ...? — 16.8

_— —— — —— -———a

42. Hwat wylt m2 — 20. 21

Both in the questlons of the D-type (i. e.in positive verbal* questions) and
in those of the H-type (i. e. in positive pronominal*® questions), inversion has
become grammaticized and has come to serve as one of the means signalizing OE
questions. As to the functional sentence perspective of these types, it will suffice
to observe that they do not open with theme proper.t! This as a rule removes
them far enough from the non-emotive end of the gamut to give them at least
a definite emotive colouring.*? This may seem odd at first, but if we take ‘‘emo-
tiveness” to cover not only the speaker’s/writer’s feelings but also his appeal
to the listener/reader, then the very character of the question has to be described
as emotive.3 Is not the very fact of seeking information from another person
an act of appeal? As we shall see in Chapter Three, in the course of its development
a language may change the degree of intensity with which it expresses the appeal
in questions (cf. p. 92). A8 to the OE questions under discussion, they present
an interesting example of co-operation of the grammatical and the functional sen-
tence perspective principle in establishing the emotive character of questions
(although it must be admitted that the stereotyped question form somewhat
reduces this emotiveness).

Types E and G.
43. [Da cwab se Haslend to hlm] Gang pié sceocca on bec; ... — 4.10

4. laet per pine lac beforan pam altare, and gang r and gesybsuma.

What has been said about the co-operation of the grammatical and functional
sentence perspective principles with regard to the D and H types could be repeated
here. The element of appeal is especially strong in the case of purely jussive or
mmperative sentences.

G Sbornik praci fil. fak.
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Type A.
46. [pa cweb s¢ leend to h.lm] Nabbad ki neode to farenne; [sylle ge hun

47. [Buton ge béon gecyrrede, and gewordene swa swa lytlingas,] ne ga ge

on heofena Tice. — 18.3

________ Py

Although prevailing, the order ne V.S ...% is by no means an iron-clad rule,
Examples can be found, esp. after the conjunction and, but also in other cases.
when the subject precedes the negative verb. As to the adverbial ne, its semantic
character forces us to regard it as a semantic-contextual means of functional
sentence perspective. Negating the statement, it is endowed with a high degree
of communicative dynamism, which makes it often function as rheme proper.
Provided the rest of the sentence has been sufficiently weakened, the adverbial
ne, together with its verb (which in its turn frequently overshadows a thematic
subject), is capable of creating an unmistakably emotive effect. We are inclined
to think that — either consciously or subconsciously — the OE speaker/writer
availed himself of this opportunity to lend greater emphasis to his words.4¢

Type B.
49. [Da sé Halend cdm on Petres hiise,] pd geseah hé hys swegre hcgende

and hnpgende. — 8.14

50. [Da sé¢ Halend paat gehyrde,] pé ferde hé panon onsundron on anum scype

————-a.. ————-b

fand pa pa gangendan mwmgeo paet gehyrdon hzg fyhgdon h.un of pam

xas.] — 14.17

52. ...; and pa geneal®hton t6 him his leorningcenihtas, ... — 13.36-

53. Pa ¢comon t6 him fram Hlerusalem b@ biceras and Fariseisce, ... — 15.1
_______ P, SR . -

Although L. L. Schiicking®’ has doubted the validity of J. Bosworth and
T. N. Toller's* observation that ‘“when the word [i. e. p& — J. F.] stands at the
beginning of a clause and may be translated by then, the verb generally precedes
its subject; if it is to be translated by when the subject generally precedes the
verb”, we find that — thanks to the cautious insertion of the qualification ‘‘gene-
rally” — the dictum is well applicable to our material.®® It invariably holds good
for cases of p@a—pa correlation (see 49 and 50) in which the conjunctive pa@ sub-
ordinates its clause to the principal (independent) sentence opened by the adver-
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bial pa. The share of the word-arder in bringing about the grammatical distinction
between the principal and subordinate pa-clauses in our material is evident. As to
the distribution of communicative dynamism within the principal clauses — in
which we are chiefly interested in this paper —, it tends to deviate from the con-
sistent theme-rheme pattern. This is due to the subject being in most cases
thematic and at the same time coming after a more dynamic verb. (It is worth
noting that if a rhematic subject has moved towards the end of the clause, its
position after the verb is not infrequently taken by a non-subjective element,
‘which at least partly functions as theme. See the words ¢6 h4m in 52 and 53.)
Provided the verb is rhematic or intensively transitional, so that both the marked
thematic character of the initial p@ and the stereotyped nature of the word-order
pattern are being counteracted, one may be faced with a special emotive effect.
Such-an effect contrasts with the straightforwardness of those sentences which
open with a thematic subject and whose other elements do not bring about an
outbalance towards the emotive end of the gamut. A comparison of the principal
sentences of 49 and 54, and of the principal sentences occurring in 50 (pa férde
he ... and g fyligdon him ...), may serve as illustration.

54. [And pa ke panon ferde,] he geseh mycele manigu; [and ke him gemlltsode,

and gehJelde pba untruman. — 14.14
b a

Let us also compare 51 with 55 following below. (Thelatter is an extremely rare
type in our material as the verbs of saying such as cwedan and ondwyrdan as a rule
occur in pa-sentences. 1t is, however, the type used, for instance, in Aelfric’s
Colloquies, where we find Sé smid s@gd, Sé gebeahtend andswarad, Sé smid ond-
wyrt.)

55. Hig andwyrdon ealle [and cw=zdon, He is deapes scyldlg] — 26.66

Under the conditions indicated above, the independent pd-clauses seem to
contribute to the dignity of the gospel text. Still more effective, because tending
to stand nearer the emotive end of the gamut, would probably be the V8. . .-order
(1. e. without the initial thematic p&) in independent sentences of other OE
literary monuments. This seems to be borne out by Quirk and Wrenn’s remark
(op. cit., p. 94) that “individual writers were fond of this style’’ and that “it is
especially common, for instance, in the Aelfredian Bede and in some of the
poetry” B

Type C.
56. ...; and p@r weard geworden mycel smyltness. — 8.26
57. ...; per byp wop and topa gristbitung. — 13.42

The expletive pzr-clauses differ from the types so far discussed in that their
V—S8 order does not admit of an emotive effect. This is due to the semantic
character of the verb, which carries the notion of ‘“emergence on the scene”.
It is quite natural that it should be so, for the very function of the expletive pe&r-
clause is to state the existence, or the emergence, of somebody or something
on the scene.
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Type I

As subordinate clauses, which constitute this type, are not the subject of the
present study, we abstain from treating them here. One important inference,
however, has to be made about them. Their subject being mostly initial and the-
matic (see e. g. the subordinate pa-clauses in 4 and 6 on p. 76, and the biiton-
clause and the gy/-clause in 47 and 48 respectively, on p. 82), they unmistakably
tend towards the non-emotive end of the gamut. But it is not always such plain
sailing with subordinate clauses. The following ‘example contains a gyf-clause
with emotive word-order.

58, [Wa pé, Corozaim! wa pe Bethsaida! for pam] gyf on Tyro and Sydone

on heran and on axan,] — 11.21
b

We have now proceeded far enough to attempt a brief summary of the results
arrived at in this chapter. Although the types D, H, E and G, A, B, C, and I, have
or tend to have a regular word-order, they do not prevent functional sentence
perspective from asserting itself. The operation of the semantic-contextual means
and of the context in general provide a channel through which co-operation of
the grammatical and functional sentence perspective principles may: come into
being. And it is the operation of the semantic-contextual means and of the con-
text in general thanks to which the subject can perform its main, though by no
means the only, function, i. e. that of acting as theme,? without depending
wholly on its position in the sentence. Owing to the co-operation of the two men-
tioned principles, the examined sentence types can take up positions within the
gamut that are compatible with their functions in the language.

Although we have concentrated on the relation of only two word-order princi-
ples, we hope to have found a common denominator for a number of phenomena
that otherwise could perhaps hardly be connected. Other sentence types will have
to be examined and causes sought for that prevent functional sentence perspec-
tive from functioning, but it seems even now that functional sentence perspective
is a factor to be reckoned with in OE word-order studies. It undoubtedly figures
as a major principle at least in those OE independent sentences that show a *free”’
order of words. And it virtually controls the gamut of OE word-order types.

III.

Let us now turn our attention to Modern English. It is a commonplace that
ModE word-order is comparatively fixed, SVO/C being the most common pattern.
From this observation the following two inferences, substantiated by the ex-
amined material, may be drawn in regard to the problems discussed in this paper.
(i) Ceses of rhematic subjects coming finelly will be less numerous in ModE
than OE. This raises the question of what corresponds to the OE final rhematic
subject in ModE. (ii) It may be expected that a decrease in frequency will also
be displayed by cases in which a thematic subject contributes to the emotiveness
of the word-order by coming to stand after a considerably more dynamic element.
If this is so, how does it affect ModE structure? Each of the two outlined pro-
blems involves enough material for a separate monograph. We shall have to
content ourselves with setting down the most obvious conclusions.



THE FUNCTION OF WORD-ORDER 85

First, a few notes on some ModE equivalents to OE final rhematic subjects.
The examples (59—61) are quoted from Matt. 3.1 (59), 9.27 (60), 12.22 (61).

59. On pam dagum com Iohannes se fulluhtere, [and bobude on pam wéstene

Tudee, and cwaeb, Dop dedbote;] ... — WS

In those daies came Iokn the Baptist, preachmg in the wildernesse of
b

Iudea, and saymg, [Repent yee] — AV

In those days came J ohn the Bagptist, preachmg in the wilderness of Iudea,

[“Repent, ..."] — RSV

Iy those days Jokn the Baptist appeared and preeched in the desert of

Tudea. [“Repent"’ he said, ...] — G

About this time J okn the Baptzst made’ his appearance, preaching 1n the

of Judea, [“Repent ..]—M

In those days John the Baptist appeared preachmg in the wilderness of

Judaea; [Repent he said,] ... — K™

Leaving W aside for the present, we find that only AV and RSV observe the
basic distribution of communicative dynamism by placing the rhematic subject
after the transitional verb. In spite of their positions, however, the subjects in M,
G, and K are evidently rhematic thanks to the semantic character of the follow-
ing verbs, which under the circumstances (cf. p. 78) function as semantic-con-
textual means of functional sentence perspective. (They imply the notion of
“emergence on the scene”.) The same applies to the verbal phrase made- hs
appearance in W. But the fact of aeppearance possessing a certain amount of
prominence on account of the preceding weak made may open the door to another
interpretation: the meaning of the noun appearance does not recede into the back-
ground (i. e. does not function as a semantic-contextual means, cf. p. 78), and con-
sequently weakens, though not entirely, the notion presented by the subject.
(A not impossible solution since John the Baptist is a figure well known to the
Bible reader, so that in the case under discussion it might be rather John’s
appearance than John himself that would attract attention.) As we see it, both
interpretations are possible; they are potentially there. In our opinion the phe-
nomenon of potentiality cannot possibly be eliminated from the language (espe-
cially from its written form).>® But the nature and frequency of its occurrence
might be an indicator of the degree of susceptibility a language displays towards
functional sentence perspective.
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60. [pa se Halend panun for] pa fyligdun hym twegyn blinde, hrymynde

and cweéende, ... — WS
[And when Iesus depa.rted thence] two blinde men followed h1m crymg,

a,nd saying, ... — AV

[And as Jesus passed on from there] two blind men followed him, crying

aloud, ... — RSV

calling out, —G
[As Jesus pa.ssed on,] two blind men followed hun shouting and saying, . ..

—W

[As Jesus pa.ssed along from there,] he was followed by two blind men who
eveced— 2 b____ ..., . ———8_—————_Db -_—

shneked, ... M

[As Jesus was passmg further on his wa.y,] he was followed by two blind

eeneesB @& b ......... —_——a—_—_____bDb

M and K observe the theme-rheme perspective by keeping the subject of the
preceding sentence and resorting to the use of the passive voice; a rhematic
by-phrase expressing the agent corresponds to the OE rhematic subject. Though
initial, the subjects in AV, RSV, G, and W are also thematic, as the following
verb is weakened by the context (both the verb pass, which occurs in the sub-
ordinate clause, and the verb follow express motion) and in the given situation
clearly implies ‘the idea of “emergence on the scene”. The “emergence” of the
two blind men is further brought into relief owing to ‘the use of the plural zero
variant of the non-generic indefinite article. Accompanying nouns that express
new ideas, i. e. such as have not yet been stated,? the two variants of the indefinite
article (the a-form and the zero form) are valuable semantic-contextual means
of functional sentence perspective. As to the numeral two, it also functions as
a semantic-contextual means of functional sentence perspective; it expresses
a definite quantity and under the given conditions contributes to the further
development of the discourse (cf. p. 80 and notes*).

61. Da wees him broht an déofolseoc man [se wes blind and dumb;]... — WS

—_——— B — b _——

Then was brought vnto him one possessed with a deuill, blinde, and dumbe:
...... b.__a . __b....

— AV
Then a blind and dumb demoniac was brought to hnn, — RSV, M

was possessed by a demon,] . —G

———B_ _ . ___a
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At that time a demoniac was brouoht to him, blmd and dumb;...—W

. Of all the six ModE versions only AV places the thematic subject finally, thus
following the basic distribution of communicative dynamism. G and K observe
the basic distribution of communicative dynamism as well, but express the rheme
proper by means of an object. In RSV, M, and W, the co-operation of the non-
generic indefinite article and of the verb, which expresses the notion of ‘“‘emer-
gence on the scene”, brings out the pre-verbal subject as rheme proper. It is
significant that in RSV, M, and W the use of the passive voice construction
cannot be accounted for by the intention to keep up the theme-rheme perspec-
tive.57 It is often used in this function, but under different co-operation of means
of functional sentence perspective.

The discussed examples (59—61) have shown fairly well that in ModE, function-
al sentence perspective has been limited in its power as word-order principle,
the grammatical principle having gained the upper hand in determining the order
of words. In comparison with OE, ModE resorts on a much larger scale to such
means of functional sentence perspective as are capable of indicating the dynamic
character of sentence elements by working counter to the basic distribution
of communicative dynamism. This may serve as another proof that the susceptibi-
lity of English to functional sentence perspective does not depend on the order
of words alone. As to the rising importance of the grammatical principle in ModE,
the following remark will be of interest.

It may have been observed that ModE rhematic subjects of the pattern SVO
(cf. 60 and 61) can head a rheme-theme sequence without creating a marked
emotive effect. This may be due to the fact that the following verbs, though weak,
are not yet weakened enough (cf. p. 78) as they still contribute to the develop-
ment of discourse by at least stating the ‘“‘emergence on the scene’”. On the other
hand, it must be remembered that, viewed in the light of ModE structure, the
word-order under discussion has nothing unusual about itself. In full accordance
with the requirements of the main principle of ModE word-order, it constitutes
the most common ‘‘unmarked” ModE pattern. We may conclude this note by
raising the following question, which has to be left to further research: To what
extent has the grammatical principle replaced the principle of functional sentence
perspective in deciding the amount of word-order emotiveness? (Cf. also p. 93.)

Let ug now turn to our second problem and examine the degrees of emotiveness
as displayed by the order of words in the following four sets of examples (62—65)
quoted from Matt. 15.9 (62), 8.32 (63), 12.33 (64), and 16.23 (65). Whereas the
OE version is clearly emotive, its ModE counterparts show an evident tendency
towards the non-emotive end of the gamut. Needless to say only those instances
come into comparison that may be supposed to have had an emotive word-order®
in the version (Greek or Latin)®® they have been rendered from.

62. ... udtny 8¢ océfovral ue, biddaxoviec didaoxaliag ewalyata &m?gwmu'v —
__________________ 8- - -
NTG®
Sine causa autem colunt me, docentes doctrinas, et mandata hominum.
P — e— - P a b
— Ve
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; biitan intingan h@g mé wurplap {and lzra®% manna lira]. — W8
. .b

_————h

But in vaine tlwy do worshlp me, teaohmg for doctrlnes the comma,nde-

— .8__3. e .. - b —
ments of men. — AV
[ N T ——
; in vain do tiwy worship me, teaching as doctrines the precepts of men.
- —3....3_— b...b_ .. .8 —_.D b
— RSV

But their worship of me is all in vain, [for the lessons they teach are but human

precepts.] — G

In vain do they Worslup Me [whlle g1vmg as doctrmes the mere precepts

—~ 8. B -b... —_————— e e

of men.] —
b

: vain is their worship of me, [for the doctrines they teach are but human

precepts. ] —
Their worship of me is vain, [for the doctrines they teach are the command-

ments of men.] — K
a b

The word-orders of AV and of RSV are clearly emotive, and so are those of W
and M. G and K, on the other hand, refrain from rendering the emotive character
of the Greek and the Latin original respectively.

63. ...-xal idod dgunoey mdca 17 ayéin¥ 1oy xmng"”‘* xard 1ol xonuvod eig
iy 1?a}.aaaav,—.—.—.—: Rpg T P
—._, et ecce! :mpetu abiit totus grez per praeceps in mare; ... — V

.., and paerrﬂl_te ferde eall séo heord myclum onraee mwelbon bi s=,
) _W_S,._,,#,bﬁ#»_a b s b ¢
: and behold, the whole herd of swme raone v1olent1y downe a steepe
place into the See. °_ AVa ...........
and behold, tlw whole herd rushed down the steep bank into the sea -
Ry v boAl_
And suddenly, the 'wlwle drove rushed over the steep ba.nk into the sea.
G e B .a——_—-_b
o whereupon the enme herd mst.antly rushed down the steep into the
ke | W .......................
_ba.nd the entire drove rushed down the steep slope into the sea ... — M
 nd with that, ll e ferd rushed down the o into ho s ". X

..................... b -
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“Qounosy, impetu, pErrihte are elements weighty enough to cause an emotive
deviation from ths consistent theme-rheme perspective. None of the six ModE
translations, however, follows suit. Both the sequence of ideas and the order
of words in them have to be described as normal. An emotive effect similar to that of
the original can hardly be achieved by the initial behold of AV and of RSV, or by the
suddenly of G, or by th2 whereupon of W. M makes the preceding sentence emotive
by translatmo So out [sic!] they came and went into the swine (which contrasts with
the quiet flow of K’s and they came out and went into the herd of swine). This
emotive feature, however, has no counterpart in the original text.

64. ..."8x yag vol xagmoi 16 §évdpo?? pwdoxerar. — NTG

..; siquidem ex fructu arbor agnoscitur. — V

..; witodlice be pam waestme by$ [)wt treyw oncniwen. — WS

-_— . - ——m—————Db
; For tlw tree is knowen by his frult AV
. ——8-_—___Db
; for the tree is known by its fruit, — RSV, W, M
. —B_.—_Db

i a tree is ]udged by its fruit. — G

the test o/ the tree is in its fruit. — K
None of the six examined NE versions has employed en emotive word-order.
That such an order would not be entirely impossible seems to be indicated by the
Basic English version, which reads: For by its fruit you will get the knowledge
of the tree.®*

65. ...['¥raye dniow wov, caravd'] axdvdaloy el éuot ... — NTG

[Vade post me, satana!] scandalum es mihi! — V

[Gang beftan mé, Satanas;] w1perraede [m eart me, ...— WS

. [,Get thee behind mee, Satan,] thou art an offence vnto me:...—AV

. [,’Get behind me, Satan!] You are & hindrance to me;...”” — RSV

. [,”Get out of my sight, you Satan'] You hinder me, -G

.. [,’Get behind me, Satan;] you are d hindrance to me, —-Ww

. [,”’Get behind me, you Satan!} You are a hindrance to me"’ .—M

[Back Satan;] lhcu art a stone in my path —-K

Once again, none of the six NE versions has an emotive word-order. Although
some emotive effect is being created by G and M adding you before Saten and by
K employing the harsh, abrupt Back, these phenomena are not word-order devices
and do not render the original emotive word-order of the section under discussion.

A number of other examples could be adduced. It would ‘be too pretentious,
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however, to want to decide the exact degree to which OE and ModE differ in word-
order emotiveness. In spite of the fact that all the ModE versions examined here
display the same tendency (perhaps varying in intensity) to reduce the degree
of emotiveness, it might be argued, and rightly so, that other types of prose
should be examined, in the first place those taken from original, i. e. non-trans-
lated, prose. Yet even now it may be said with fair certainty that the phenomenon
of reduced emotiveness, at least in some sections of the gamut, is not a matter
of one prose type only. The causes of this reduction seem to be rooted in the very
structure of ModE. This will come to light if one compares those OE sentence
types whose word-order is both grammaticized and emotive with their ModE
counterparts. From among the OE types discussed in the previous chapter the
types A, B, D, E, H, and G would invite such comparison. We shall discuss them,
concentrating first on the types D and H, whose functional sentence perspective
involves a number of problems and therefore has to be treated at greater length.
Afterwards attention will be paid to the types B, A, E and G in the indicated
order.

Types D and H (positive verbal questions and positive pronominal questions).
Mathesius holds that the rheme proper of a pronominal question is its initial
interrogative word (i. e. its interrogative pronoun or adverb).®? This is so because
it stands for the unknown element which is going to be disclosed as the rheme
proper of the reply. As for the elements placed after the interrogative word, they
constitute the theme of the question. Disagreeing with Mathesius, F. Danes%
has put forth the view that these elements are not always necessarily thematic,
and has even gone the length of maintaining that the rheme proper may be carried
by another element than by the interrogative word. Let us compare at least
two of Dane#’s examples (translated and slightly adapted for the English speaking
reader).

66. A: We intend to go to London. B: When are you going (there)?

67. A: Tomorrow, I am going to London. B: When are you going to Glasgow?
According to Danes, in 66 when really functions as rheme proper, all the other
elements conveying notions known from the previous context. In 67, however,
when is overshadowed by Glasgow, which is contrasted with London; it is also
partly implied in the temporal adverb (tomorrow) of the preceding sentence;
‘and last but not least it is one of the stereotyped openings of pronominal questions,
which under the circumstances contributes to the weakening of its communicative
dynamism as well. Dane§ adduces other examples with a detailed discussion
of their intonations.

It may be equally gathered from Danes’s paper that none of the elements
making up a positive verbal question can be regarded as the constant bearer
of rheme proper. Mathesius, on the other hand, would apparently interpret the
initial verb of these questions either as rheme proper or at least as an important
component of the rheme.$ Applying Daneg’s view to the OE question Gaderad
man winberian of pornum? (cf. 37 on p. 81), we believe that in accordance with
the context the questioner’s chief interest could centre either on the gathering
itself (Gadera%. . . ?), or on the grapes, or on the thorns, and that he was expecting

a.b_c¢c
his informant’s affirmation or denial accurdingly. In our context (Matt. 7.16)
the rheme proper is the word pornum provided it is the basic distribution of com-
municative dynamism that decides about its position (see 37 on p. 81). Another
interpretation placing the rheme proper in winberian and in all probability causing
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a different intonation would also be possible (Gaderad man wmbenan of pornum? )

Let us now add an observation of our own which, as we hope, will — at least
to a certain degree — reconcile Mathesius’s and Daned’s views. It seems to us
that in the light of the theory of functional sentence perspective, questions reflect
quite a different relation between speaker and listener than declarative sentences
do. In the case of the latter, the speaker is in possession of some knowledge
which he is imparting to the listener. In the case of the former, however, it is the
listener who is supposed to be in possession of knowledge, and the question
18 the very means employed by the speaker in an effort to obtain that konwledge
from the listener (i. e. to appeal to the listener to become speaker himself and
reveal the knowledge).

In pronominal questions the interrogative word is always the indicator of the
information the speaker (the questioner) desires to acquire from the listener
(his prospective informant). All the other elements of the question convey know-
ledge which both the questioner and the informant may well be supposed to have
in common. This is probably the reason why Mathesius regards them as thematic.
Nevertheless, it must be borne in mind that not all the items of this common
knowledge are of equal importance to the questioner, and he is obviously anxious
to make it clear to his informant from which particular angle he desires to have
his question approached. Now this angle may certainly be new to the informant
and has to be communicated to him as such. It is natural that the means of func-
tional sentence perspective (including intonation) should be used for this purpose.
(Just-ef. Bolinger’s examples as well as his and our comments on them on p. 73!)
As for the interrogative word, it will always represent the unknown item, and
therefore function as a rhematic semantic-contextual means of functional sentence
perspective. But the degree of its communicative dynamism will not remain
unaffected either by its stereotyped character or by its relations to the possible
thematic, transitional, and rhematic elements of the rest of the question. Neither
will it remain unaffected by the special order of the rhematic character of the
interrogative word, which serves as a mere substitute of real knowledge. From
the point of view of functional sentence perspective, a pronominal question, and
in fact any other type of question, consequently performs the following two func-
tions: (1) to indicate the want of knowledge on the part of the questioner, and
(2) to impart knowledge to the informant as to the particular angle from which
the questioner wants him to approach the question (1. e. to satisfy the indicated
want of knowledge). Mathesius seems to be overemphasizing the former. It is
Dane§’s merit to have led the way towards a better understanding of the latter.

A word has to be added about the finite verb in verbal questions of the type
under discussion. It functions there as the main indicator of the want of know-
ledge on the part of the questioner,%i. e. as the main bearer of the request for
an evalution as to whether a statement is to be considered positive or negative.
It is most dynamic (serving as rheme proper) when funetioning as indicator and
at the same time expressing the action on which the questioner centres his interest
(cf. Gaderad ...? on p. 90 and 38 on p. 81). But even if the questioner’s interest

nbc

centres 01 another notion than that expressed by the finite verb, the verb will
serve at the least as a weighty transitional element provided it is notional (see
gaderad in 37 and at th>top of p. 91). It is interesting to find how in such cases
the meaning of the verb and the function of indicating the want of knowledge
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mutually strengthen each other. This no doubt would be in full agreement with
Mathesius’ interpretation of the initial finite verb as a highly dynamic element.
Mathesius, however, does not take into account that the communicative dynamism
of the finite verb is considerably weaker if the verb acts only as indicator, without
the support of meaning. This can in fact be observed with ModE positive verbal
do-questions (and with other ModE — and even OE® — positive verbal questions
opening with an auxiliary®? or with the copula). These do-openings are merely
auxiliary elements (with weak forms in the spoken language). In comparison
with the interrogative words, they operate less independently and are even more
stereotyped. (They can function as theme proper solely in the second instance
when becoming the only stress-bearer in ‘the question, as e. g. in 1\Does one gather
grapes from thorns?, in order to indicate, for instance, that a repetition of the
mnformation is desn'ed) That is why we interpret them as lightly transitional
and why we find ModE positive do-questions less emotive than their OE “do-less”
counterparts. (Cf. 68, 69, and 70 below with 37 and 38- both on p. 81 - respectively.)

68. ; does one gather grapes from thorns or flgs from thistles? — 7.16 — M

-——-8.,..86-~ --Db oo b e

69. Do ¢ Jou understand all thls'l — 1361 — G

b -

Have you understood a]] t]:us? —1351 —M

e e b
Cunsidering the just exposed weak character of the auxiliary do,* together with
all the circumstances that may weaken the communicative dynamism of the
interrogative words (see p. 91), we find even the ModE pronominal do-questions
upon the whole less emotive than their OE countérparts. This holds good espe-
cially when the elements following the interrogative word evidently state the
“‘angle” from which the question is to be approached (see 70 and 71 below).
1t is worth noting that the smaller degree of emotiveness in both ModE question
types under discussion is undoubtedly due also to the regularity of the order
of words (with the subjects coming first and the notional verb afterwards) that
stand after the auxiliary do.

70. [Pa comon to him fram Hierusalem ,ba boceras and Fariseisce, and cwzdon, ]

[Then DPharisees and scribes from Jerusalem came to Jesus, saying,] ‘““Why

do your d@sctples transgress the traditions of the elders? L —151—M

71. stet wylle ge mé syllan [, and ic hyne belzwe eow]’ — 26.15— W8

What will you glve me for betraymg h.lm to you'l - 26 15— M

What are ycm wxll.mg to nge me [if I betray h1m to you]? — 26.15 — W

We do not therefore think ,that the ModE do-forms ha.ve managed to preserve
the high degree of emotiveness (or to be more exact, of appeal) conveyed by the
OE opposite numbers in the questions under discussion. Appeal, however, has
not been eliminated altogether, the interrogative words and the do-forms func-
tioning as safe indicators of the desired knowledge and reliably signalizing the
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discussed question types. Needless to say, they are to be regarded as means
of functional sentence perspective.

Having disposed of the types D and H, we still have to discuss the types B, A,
E and G (the last two having been grouped together). As they serve merely
as ® further illustration of what has already been set forth, we can do so very
briefly.

Type B (independent pa-clauses), which on certain conditions (see p. 83) and
in its special way (see ib.) contributed to the emotiveness of the OE gospel text,
has disappeared altogether. Considering its high frequency in OE, its loss has
to be recorded as an instance of reduction in the total amount of word-order
emotiveness.

Type A (single negation sentences of the word-order zne VS...) has changed
the order of its initial elements by placing the subject before the finite verb and
making the negative particle stand third. (Cf. 46 on p. 82 with its translation

as given in M: They do not need to go away. ) As in most cases the weakly transi-
..... a-—-—b__a..... ... ...

tional auxiliary is preceded by a thema,tlc subject, the shifting away from the
emotive end of the gamut is evident.

Types E and G. No such shift can be observed in the second person impera-
tive clause, a representative of the E—G group (jussive, volitional and imperative
expressions). This, however, is not applicable to all the sentences coming under
this heading. For lack of space, one example must suffice (Matt. 26.42).

72. ..., gewurpe pin willa — WS

, thy will be done. — AV, RSV, M, and similarly G (your), W (Thy),

and K (then thy ...)

All the examined ModE versions open with the thematic subject, which shows
that even the E—G group has not remained unaffected by the trend towards
the non-emotive end of the gamut.

All this induces us to conclude that in the course of development, the distri-
bution of English word-order patterns between the two ends of the gamut has
changed. We have examined some sections in the emotive half of the gamut which
testify to it. It is evident that this change is in connection with the altered rela-
tions between the functional sentence perspective and the grammatical principle,
which has become the chief factor in determining ModE word-order. In other
words, the loss of the possibility of shifting some sentence elements into different
positions has brought about a reduction of word-order emotiveness in certain
sections of the gamut. Further research will have to establish the full shape of the
gamut in ModE, and to decide the degree to which the operation of the gramma-
tical principle in ModE is employed as a vehicle of emotion. In OE it was first
and foremost the deviation from the consistent theme — rheme perspective
that could be used for that purpose. It remains to bs seen whather in ModE,
on the other hand, it is not — at least to a comparatively high degree — the
deviation from the grammaticized word-order that creates an emotive
effect. We have to leave the solution of this question to further research. To in-
quire into it seems desirable for the sake of better knowledge of ModE structure.
Further research will also have to study, both from the synchronical and from
the diachronical point of view, the relations of the principle of functional sentence
perspective to other word-order principles. Although ell these and many other
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tasks remain to be tackled, we hope to have offered at least another proof that
an interpretation of English word-order, and of the word-order of any other
language for that matter, cannot afford to disregard the phenomenon of functional
sentence perspective. For one cannot overlook the fact that functional sentence
perspective is one of the most important means that make language equal to"its
task of communicating thought.?

NOTES

1 Cf. V. Mathesius, Studie k d&jindm anglického slovosledu. I (Studies in the History of
English Word-Order 1), Véstntk Ceské Akademie 16/1907, pp. 261—262.

2 H. Weil had done so twenty-five years before G. von der Gabelentz advanced his
theory of the psychological subject and psychological predicate in Ideen zu einer vergleichenden
Syntaz. Wort- und Salzstellung, Zeitschrift fir V élkerpsychologie und Sprachwissenschaft 6/1869.
Cf. the preface to the 3rd ed. of Weil’s L’ordre des mots (Paris 1879) and V. Mathesius, op.
cit., p. 263. ’

3 Translating Mathesius’ term aktudini {lenéni vétné. We are employing the term analysis
here in order to bring out the examining approach of the investigator. As to the phenomenon
itself, we prefer to call it functional sentence perspective (cf. below and Mathesius’ German
term Satzperspektive in note!®).

1 See e. g. Mathesius’ study O tak zvaném aktudlnim Clenént vétném [recorded by the Annual
Bibliography of English Language and Literature 21/1940 (sic!), entry 1109, as On the so-called
Actual Division of the Sentence], published in the Slove a slovesnost 5/1939 [not 1940!],
PP- 171—174, and reprinted in V. Mathesius, Cestina a obecng jazykozpyt (Czech and General
Linguistics), Prague 1947, a selection from Mathesius’ papers, where also other contributions
dealing with actual sentence analysis (functional sentence perspective) can be found.

5 To be understood as ‘‘of or pertaining to words”.

6 Translating Mathesius’ term.zdklad vyjpovéds.

7 Translating Mathesius’ term tema vypovédi. (Mathesius uses the terms zdklad and tema
synonymously.) )

8 Translating Mathesius’ term jddro vijpovédi.

® We have decided in favour of rheme against nucleus, finding the connotation of the latter
too narrow for the purposes of this paper. We fear the danger of nucleus suggesting only the
very core of the new piece of information instead of covering it all. The connotation of rkeme,
on the other hand, is hardly so fixed and surely ready to lend itself to the required meaning.
Besides, it has already been used to carry the meaning of ‘“new piece of information” by
authors treating of the semantic structure of the sentence. K. Boost uses it in his Neue
Untersuchungen zum Wesen und Struktur des deutschen Satzes (Berlin 19535, see p. 31), following
H. Ammann, who writes in Die menschliche Rede II (Lahr in B., 1928, see p. 3): “‘Auf einen
friher von mir eingefithrten Ausdruck zuriickgreifend, werde ich den Gegenstand der Mit-
teilung im Folgenden gelegentlich als ,Thema* bezeichnen; das Neue, das was ich dem Horer
iiber das Thema zu sagen habe, konnte man entsprechend mit dem (scheinbaren) Reimwort
,Rhema’ belegen.” The term ‘‘rheme’, however, can boast of a much longer tradition. Cf., for
instance, what W. T. Entwistle has to say about it in Aspects of Language (London 1954,
see p. 155): ““The Logos, as a ‘stream of expressions’ was divided [by ancient Greek grammar-
ians, that is — J. F.] into ufgy Adyov, which were as much parts of the sentence as parts of
speech. Among the first to be recognized were érouajgjua, the name of some thing and a state-
ment about that thing. This dvoua was rather a subject than a noun and the g7jua included
all that might be predicated of the droua.”

10 Tt must be pointed out that under special circumstances even thematic elements may
contribute to the development of the discourse. They are, however, always communicatively
less dynamic than the transitional and the rhematic elements. See also note.!®

11 To our knowledge, no attempt at such a consistent detailed functional sentence analysis
of the kind has so far been made except in our papers Pozndmky k problematice anglického
slovntho pofdidku 8 hlediske aktudlniho Elenéni vétného (Some Notes on the Problem of English
Word-Order from the Point of View of Actual Sentence Analysis), Sbornik pract filosofické
fakulty bragnské university 1956, A 4, pp. 93—107, and K otdzce nezdkladovijch podméti v sou-
casné anglitting, PFispévek Ik theorii aktudlntho &lenént (On the Problem of Non-Thematic Sub-
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jects in Contemporary English, A Coniribution to the Theory of Functional Sentence Perspective),
Casopis pro moderni filologii, 39/1957, 22—42 and 165—173. As we have already remark-
ed, we are well aware of the difficulties involved in an attempt at such analysis; we hope,
however, to have proved in the above mentioned contributions the value of such an attempt.

12 The example is being quoted from V. Mathesius’ paper Ze srovndvactch studii slovoslednych
(From. Comparative Word-Order Studies), Casopis pro moderni filologii 28/1942, p. 186. For
further comment on it see p. 75.

13 Tf no letters are given, the elements concerned are estimated as carrying an approxi-
mately equal amount of communicative dynamism.

14 Communicatively dynanic sounding rather awkard, we beg to be excused for using —
from now on — dynamic only. Whenever dynamic occurs in this paper, the qualification
communicatively i3 to be understood.

15 Tn a number of papers — e. g. in O passivu v moderni anglidting (On the Passive Voice in
Englisk), Sbornik filologicky 5/1915, pp. 188 —220; Nékolik pozndmek o funkci podmétu v mo-
dernt anglitting (Some Notes on the Function of the Subject in Modern English), Casopis pro
modernt filologii 10/1924, pp. 244 —248; Zur Satzperspektive im modernen English, Archiv fir
das Studium der neueren Sprachen und Literatur vol. 115, pp. 202—210 — Mathesius has
dealt with constructions of which English avails itself in order to put the sentence elements
into the theme.rheme perspective without having to change the normal order of words.

18 See, for instance, f'rom Comparative Word-Order Studies (note'?), p. 182.

17 See op. cit., pp. 183—190, and 302—306.

18 Tt is worth notice that, for instance, in a sentence of the type An old man has broken his

............... 8 - — -b—0
leg the initial subject contributes considerably to the development of the discourse (the inde-

finite non-generic article signalizing a new idea) and is therefore comparatively very dynamic.
Yet as the other elements are more dynamic still, it is felt as thematic owing to the pressure
exerted by the basic distribution of communicative dynamism.

19 For short, we shall use only the verbs weakern and strengthen without the qualifier com-
municatively, whenever we refer to the communicative weakening or strengthening of sentence
positions.

2 | e. in example 1 on p. 73. When referring to examples we shall give only their numbers.

21 For lack of space we have been able to give only a rough outline. For further particulars
the reader is referred to our papers quoted in note.!

2 E.g., M.Schubiger’s work The Role of Intonation in Spoken English (Cambridge 1935)
would have to be taken into account if the problems of functional sentence perspective in
spoken English were studied.

23 The following editions have been used: The Gospel of Saint Matthew in West-Saxon,
ed. by J.W.Bright, Boston and London 1904 (abbreviated here to WS); The Authorised
Version of the English Bible 1611, vol. V, ed. by W.A. Wright, Cambridge University
Press 1909 (= AV); The New Testament, Revised Standard Version 1946, New York 1946
(= RSV); The New Testument, An American Translation by E.J.Goodspeed, The Uni-
versity of Chicago Press 1942, first published 1923 (= G); The New Testament in Modern
‘Speech by R. F. Weymouth, London 1948, first published 1929 (= W); A New Translation
of the Bible by J. Moffatt, London 1953, The New Testament first published 1913, revised
1935 (= M); The New Testament, trans. by R. A. Knox, New York 1944, translation under-
taken in 1939 (= K).

2 To our knowledge the most recent work in which this principle is being déalt with is
C. R. Barrett’s study (see note®).

25 For a serviceable bibliography of OE word-order studies see e.g.C.R. Barrett,
Studies in the Word-Order of Aelfric’s Catholic Homilies and Lives of the Saints, Cambridge 1953,
pp- 132—133. The following two recent contributions might be added to the list: V. V. Pas-
sek, K gonpocy o coomroweruu mexncdy pedyryueis 0KOHIGHUT U 8108 UNCEH.LUEM CURMAKCUNEC-
xuz cpedcme 6 anzauiickom asvine (On the Relation between the Reduction of Endings and the Rise
of Syntactical Means in English ), Bonpoct zpassamunecrozo cmpos (Questions of Grammatical
Structure), Moscow 1955, pp. 461 — 80; O. Funke, Some Remarks on Late O. E. Word-Order,
English Studies 37/1956, pp.99—104. However, Mathesius" Studie &k déjindm anglického
slovosledu I—III (Studies in the History of English Word-Order I—I11), Véstnik Ceské Aka-
demie 16/1907, pp. 261 —275, and 17/1908, pp. 195— 214, and 299—311, must elso be recorded.
All the more as they contain well founded critical evaluations of the works of E. Kube,
C. A. Smith, A. Todt, G. H. McKnight, A. Dahlstedt, J. Ries, and others. A very
able survey of OE word-order practice is contained in R. Qirk and C. L. Wrenn's Old
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English Grammar, London 1955, pp. 87—95 Neither Bolinger, nor Boost, nor Barrett, makes
any mention of Mathesius’ contributions to the study of English word-order. This regrettable
circumstance is quite understandable as the papers and studies of this eminent scholar have
for the most part been written in Czech and remained unpublished in any world-language.

2 Initially is used here to cover also positions immediately after a conjunction or after
a word of similar function at the head ofP the clause, medially to cover any position except
the initial and final positions.

27 Throughout this paper the examined subjects (with the excrption of those in the Greek
examples in 63 and 61) are italicized, and those parts of the quotations that arz not under
discussion, bracketed.

2% We have refrained from interpreting the degree of communicative dynamism of con-
junctions and of similar introductory words at the head of clauses, leaving it to further
research. Insignificant as these elements may seem, they may not be quite devoid of communi-
cative dynamism, for they function as ‘key signetures’, imparting, as it were, a certain se-
mantic tuning to the sequence of words they introduce. Much, of course, depends on the se-
maentic character of the conjunction or. its equivalent. Just compare the dynamically weak
and with the comparatively strong ac.

2 The figures give the chapter and verse, where the quotation begins.

30 Not wanting to taripér with the OE text as given in J. W. Bright's edition (see note??),
we follow the editor’s traditional way of indicating the length of diphthongs (e. g. bé>%).

81 This phenomenon has been treated of in greater detail in our paper On the Problem of
Non-Thematic Subjects in Contemporary Englisﬁr See notetl,

32 Viewed in their relation to other elements of the sentence, the words making up the
absolute dative construction before hradlice can be interpreted as one transitional element.
On closer examination, however, they show at least two degrees of communicative dynamism,
the nouns gedréfednes and éhines possessing the higher degree. In this connection the following
important observation may be made. It must be remembered that the basic distribution
of communicative dynamism is not limited in its operation to the spheres of single clauses.
There are spheres of higher order, such as that of a complex sentence, or that of a paragraph,
etc., within which the basic distribution of communicative dynamism fanctions as well.
On the other hand, there are spheres of lower order than that of a clause. The absolute dative
commented on above would represent such & lower sphere. All these problems, however,
cannot be possibly treated of within the narrow limits of this paper.

33 For instance, eall may become part of e kind of cliché in the phtase ealle pds ping,
which often means only “the things previously stated” and has to be interpreted as thematic.
Cf. 38 on p. 81. . '

3 Depending on interrelations existing between means of functional sentence perspective.
Cf. the two examples: Few people came there x The few people came late. The latter shows

that few may become thematic owing to the definite article acting here as referent to an idea
mentioned before. We cannot discuss these problems within the limits of this study and we
have therefore once again to refer the reader to our paper On the Problem of Non-Thematic
Subjects in. Contemporary English (see note'l).

38 S — subject, V = the fmnite verb of the predicate, C = complement, O = object.

0 Cf. the words of praise written about this grammar by O. Funke, op. cit., p. 99.

31 The examples given in brackets are also quoted from Quirk and Wrenn's Old English
Grammar.

3 According to Quirk and Wrenn, op. cit., p. 101, this type of inversion occurs, but
is not common in OE.

3 As it is often impossible to distinguish between optative and imperative, we treat
of these two types under one heading. (G. H. McKnight has done the same in the Old English
section of his Primitive Teutonic Order of Words, The Journal of English and Germanic Philol-
ogy 1/1897, p. 191.) Cf. also B. Trnka, Syniaktickd charalderistika 7e& anglosaskyjch pamdtek
basnickgjch (A Syntactical Analysis of the Language of Anglo-Saxon Poctry), Facultas Philoso-
phica Universitatis Carolinae Pragensis, Prdce z védeckych istavii vol. 10, p. 101,

4 Adopting the terminology used by R.W.Zandvoort in his Handbook of English
Grammar,® Groningen, Djakarta 1953, § 605.

41 We shall treat of the functional sentence perspective of these types in greater detail
in Chapter Three, pp. 90—93.

42 This colouring, however, does not appear to be so definite, for instance, in the case
of forms of the copula béon. This phenomenon, too, will receive attention in Chapter Three,
p. 92.
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42 On the emotiveness of questions and commands see V. Mathesius, Zdkladni funkce
porddku slov v Eedtiné (The Basic Function of Word- Order in Czech), Slovo a slovesnost 7/1941,
p- 173, and From Comparative Word-Order Studies (see note'?), p. 302.

48 Qccasionally the subject of the imperative remains unexpressed in OE. Cf. B. Trnka,
op. cit., p. 99.

P May we remind the reader that we are dealing only with the type given in Quirk and
\Wrenn's OF Grammar, i. e. with negative sentences containing only one negative element
in the form of the adverbial ne.

48 Cf. also C. R. Barrett, op. cit., p. 5, where further references are given.

47 See L. L. Schiicking, Die Grundzige der Satzverkniipfung im Beowulf, 1. Teil, Halle
1904, p. 108—109.

48 See their Anglo-Sazon Dictionary, Oxford 1898, p. 1030.

4 As to the word-order in independent pa-cleuses, see Quirk and Wrenn, 1. ¢. For tho
word-order in dependent pi-clauses and for problems connected with the pd-clauses in general,
see S. O. Andrew, Posicript on Beowulf, Cambridge 1948, p. 4. See also O. Funke, op. cit.,
p. 101, where further references can be found.

80 See F. Mossé, Manuel de I’ Anglais du Moyen Age, Paris 1945, pp. 205—86.

5t Ttelicized by us. There is certainly nothing unusual about poetry employing types
tending towards the emotive end of the gamut. Is it not one of the chief functions of poetry
to appeal to, and to arouse, the feelings and imagination?

52 The thematic character of the OE subjects has been touched upon also by V. V. Passek,
op. cit., pp. 4714f. ,

83 Another possible interpretation of the functional sentence perspective of this instance
is offered among the comments below.

8 The element in the desert/wilderness of Judea seems to be weaker than thet of preaching.
This is especially evident in RSV and M, where the direct communication has become the
direct object of preaching within the sphere of one sentenge.

8 We have treated of this phenomenon in greater detail in our paper On the Problem of
Non-Thematic Subjects in Contemporary Englisk {see notell). :

% Cf.e. g. H. Sweet, A New English Grammar, Part 11, Oxford 1898, § 2014.

87 Cf. our paper On the Problem of Non-Thematic Subjects in Contemporary English (see
note'!), pp. 34—35.

88 In deciding the question of emotiveness in the Greek and Latin texts, we follow the
criterion suggested by H. Weil (see p. 72 of this paper).

8 The Greek and Latin versions are naturally being quoted here only for the sake of
comparison. No claim is made that they represent the literally exact versions from which
the texts under examination have been rendered. On the problem of the Latin original of the
WS gospel versions see e. g. H. Glunz in Die Jateinische Vorlage der ws. Evangelienversion,
Leipzig 1928, and in Britannien und Bibeltext, Leipzig 1930.

6 Novum Testamentum Graece!?, ed. by Eberhard Nestle and Erwin Nestle, Stuttgart 1941
(= NTG); Novum Testamentum Vulgatae Editionis, Lipsiae 1840 (= V).

8. The words td@» yolowv are given by NTG as an interpolation of some of the manu-
8Crip's.

81 The New Testament in Basic English, Cambridge University Press 1944.

82 See V. Mathesius, The Basic Funclion of the Czech Order of Words (see note®?), p. 173.

8 I'ntonace otdzky (The Intonation of Interrogative Sentences), Nafe Fe& 33/1949, pp. 62—68.

8¢ Cf. On the Basic Function of Czech Word-Order (see note®?), p. 173, and From Comparative
Word-Order Studies (see notell), p. 302.

% Tn the following lines referred to as “indicator’.

88 Cf. the eart-opening in 39 on p. 81.

87 See 68 and 69 below.

8 The comperatively very light transitional cheracter of the opening do-forms has not
been specielly marked in the examples. .

% The OE form wylle is undoubtedly more dynamic than its ModE counterpart will
in M. The latter serves as a future tense auxiliary and is approximately on the same level
as are in W. W’s translation, however, has succeeded in giving the notion of “willing” its
proper degree of communicative dynamism.

70 After the manuscript of the present study had been set up, the following three con-
tributions to the theory of functional sentence perspective appeared: by K.G. Krushel’mits-
kaya, K sonpocy o cMuicjioBoM wieHeHun npefnoxenns (On the Question of the Semantic
S:ructure f the Sentence), Voprosy yazykoznaniya, 1956, No. 5, pp. 55—67; by the same
author, O mopaake c;108 B HeMelikoM s3nike (On the Order of Words in German), Inostran-

7 Sbornik praecf fil. fak.
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nye yazyki v shkole 1957, No. 1, pp. 8—20; and by O. 1. Moskalskaya, ApTiis v Hemen-
roM Aanke (The Article in German), Inostrannye yazyki v shkole 1956, No. 5, pp. 17—37,
of which see esp. pp. 22—26. We are pleased to find that in & number of points the authors
have arrived at results similar to those offered in our own researches, especially in our
paper on the non-thematic subjects in ModE (see note'l). We hope to be eble to comment
on these three important contributions on some other occasion.

HECKOJLKO MBICJIENA O ®YHRIINN HOPAJKA CJlOB
BRCTAPOAHT/IHHACKOM H HOBOAHTJIHUCKOM A3LIKE

1. AvTOop cTaThM paccMaTpHBaer Bonpoc 06 OTHONEHHAX MeRily AKTYalbHLIM YjleHe-
HMEM NPeNI0KeHHA ¥ FPaMMATAYeC KM TIOCTPOEHBeM B CTAPOAHITNACKOM M 1I0BOAHTIIN -
CKOM NOPAAKE CJIOB.

AnTop ABaAercA nocienopatenem Meroga yueHux H. Weil, V. Mathesiue ¥ D. L. Bo-
linger # paaBupaer cBOWM coOCTReHHLIe HabmaiogeHuA HanedataHHue B CoopHuce (1956,
A —4, crp. 93—107) u » scypnaze Casopis pro. modern filologii (39) 1957, crp. 22-42
u 165-173). Ilo MECHMIO aBTODA aHAYeHUe aKTYAJTLHOIO YICHEHNA NMPeANoXKeHud ILXOOUT
38 PaMHKH CJ0BOPACHOJIONEHNA, AKTYAJIBHOE TieHenye NPeaoAeHna NoMoraer ropopa-
nieMy W CHAyWIaTem o NPOU3BOAATH OLEHKY AMHAMUYAOCTM BLICKA3LIBAHMA 3JIEMEHTOH
NpPeJIOIKeHAA, T. . UX IPUHAJIEHCHOCTh 1X OCHOBC (,,MCXO@HOMY NYHKTY''), K ,,AgpY"'*
WM K NepexoamnM S;eHaM.

i1 nosicienNA HeoGX0IMMO OTMETHTE, YTO AMHAMHYHOCTH BRICKA3IKIBAHUA 3.ICMENTA
NpejsioNeuia yBeIATHBACTC} B 3aBUCAMOCTH OT TOr0, HacKONLKO 3;eMent oboramaert,
paapmnacr, ,,IPOABMTAeT‘‘ NaAAOe BrICKa3LipanMe. HanbGonee nuBaMmyBLIi 5.;1eMeHT npea-
JIOWeHUA ABTOP ¢Ha3bibaeT coGCTBCHHO AjpoM, HamMeHee AMHAMWYHEIA — cOOCTBEHNO
ocHoBoii. Boobuwe ropopsa, Mexay cobcTpeARo CCHOBOIH M cOBCTBCHHO ANPOM MOKIIO
HabmioaaTs WENIYIo KaJy AMAAMMKM BRICKA3RIBAHMH, COBNAHHYIO OTTCHKUMM NMUIIAMHMY-
HOCTH B 9YJCHAX OCHOBEI, AAPE ¥ D NEPCXOJHRIX YJICHAX

AKTyasbHOe WIeHeHMe CcNocoOeTHyeT ToMY, YTOOL AABIK MO YCMEWIHO NCIOJIHAThH
¢B0I0 QYHKIHIO, 1 GLITH OPY;MeM MLIIIeHAA ¥ o6meHns. 3TO NPOMBIAETCA B TOM, YT

JI0BOPACTIOJNIOMEHNC ABIACTCA CAMNCTBEHHKEIM, W ObITh MOMKCT, CaMEIM BarKUEIM CPCi-
CTBOM AKTYaJIBHOTO YJIeHCHMSA NpefnoxeHnsi. HapAay ¢ NOPAAKOM CJIOH, aKTyaJbHOE
9leHeAMe NOJB3YEeTCA M NIPYTUMH CPelCTBAMM, KAK HAMP. KOHTEKCTOM M T. Had. KOH-
TEKCTO-CEMAHTHICCKNMY CPEACTBAMM, T, C. HATIP. CJIOBAMH, KOTOPLIE B PA3HEIX KOHTEKCTAX
coxpanaioT 6osee WaN MeHee OfMIAKOBYI) CTelleHb JMHAMHMKY BHIcKa3unpdund. Yro Kaca-
eTcA yeTHOH GopMLI A3BIKA, TO K CPCACTBAM AKTYAJIBHOTO YJelleHUA NPUHAAJENUT HAND.
ARTOHALMHA M JINHUA YNApPeHns » npejuloxcunn. Eciu caosopacnosoxenue MoxeT GLITh
BNOJIHe MPHMEHMMO KaK CPEICTBO AKTYMILHOTO 4jleHCHMA, TO B NPeJI0AeHUH OCyIecT-
BJIAETCA OCHOBHOE PACHIOJIOAICHNE AMHAMUIHOCTH DAICKAIRIBAHNA: 3JIeMEHTH NPEAI0MKEHHNA
CTABATCA B NIEePCMEKTHBE, IIOCJE/IODATELAO HANPaBJIAIOMEACA 0T coOOCTBEHHO OCHOBHI,
K coGeTBeEHO AAPY. OCTAJNBHBIC CPEICTBA AKTYaJILHOrO 9ieHeHUs TPelJIOMEHNA MOTYT,
OfIHAKO, NeficTBOBATE TaKMM 06pasodM, YTo OCHOBHAA NHEPCNEKTABA PasJMyHLM o6paaom
u3MeHAeTcA. MartepnanoM ANA ABTOPA OLINIM: ceMb aHITIMICKAX CHAHTENLCKUX TCKCTOD
(1 crapoanramiickuii, 1 panumii HonoamraMACKNA M 5 TEKCTOR COBPEMEHHOIO M3hIKA).

JMHAMIYHOCThL BLICKAJLIBAHAA 3JIeMeHTOB NPeVIOKeHAA (T. C. 'BepPCNeKTUBY TalHOT0
NPENITI0AKEHAA) ABTOP NLITACTCSI OTMETATE HOCPEICTROM 0coboro oGoanadyeHnd.

I1. 3akoHOMEepHOCTH B3ANMOIEMCTDUA MOPAAKA CJIOP M OCTAJEHEIX CPECTB AKTYa/lb-
HOTO YiIeHEHMS NpPejI0KeHus MOTyT OrTh Pa3iMYHLIMM B Pa3HLIX f3bKaX. Boaswe Toro,
OHM MOTYT OTAMYAThECA MeXay co00oil M B Pa3nLiX CTAAMAX PAIBATHA OJHOTO M TOTO e
H3KKa. ABTOP NOKAJWBACT HA MHOTOYMCIEHHEIX NPUMEPAX, YTO NOPAROK ciiob On B cTa-
poaHIjuickoM A3uie 1opa3xo 6onee pacipocTPAHEHHEIM CPEACTBOM aKTYaJIbHOTO YieHe-
HUA NPCAZNIOKEHNA, 4eM B HODOAMITINACKOM fA3kKe. JIDMHIMN aKTyaneloro %jicHeHUA
B CTAPOAHITHHECKOM H3BIKE UaCTO ABJIAETCA OOLIMM 3HAaMeHaTeseM, K KOTOPOMY MOKHO
OpUBECTH MHOTMC OPMH NPCAJIOKEeHNA, KOTOPhO ¢ TOYKH 3PeHHs rpaMMaTHIeCKOTo Pak-
TOPa MMEIOT CBOOOIHLIE IIOPAAOK CJI0D. AKTYAJLHOS YIEHEHUEe NPEJIOKEHUA STBIACTCH
TaKKe TJIABHLIM pelwalonaM GaKkTopoM B RoNIpoce 06 IMOMUOHANILHOCTH CTAPOANTANACKAX
dopmanmit caoBopacnooeHAA. Bo3MoHtHO, 4To UM Te CTapOAHrNHACKHEE THNLI, KOTOPLI®
o6HApYHWBAIOT ABHYIO TCHAEHUUIO ,,I'DuMMATHHAJIM3UPOBATL'' MOPAAOK CJOB, MOKHO,
€ TOYKM 3PeHEA aKTyaJbHOTO YIEHERUA NDE/TORCHAS BRIIOIUTL B MKay TUIION npen-
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JIOMEAAA, Ha OHOM KOHII@ KOTODHIX CTOMT THII ¢ IepCHeKTHBOH YCTPCAMIIEHHOI noc.tego-
BATCILHO OT OCHOBHI K APy, a Ha APyroM KOHIe — TUI ¢ DePCNeKTALO! nocaeRoBaTe THHO
BCIAVIICH OT AApPa K MCXOZROMY NYHKTY.

II7. O6iensdsecTio, 9T0 B 0OPa30BaHNA HOBOAHINMUCKONO TIOPHUKA CIOH BAMH CHUIAM
daKTOpOM ABMAETCA NPUHOUI rpaMMaTUYecKUi. 3ToT GaKT MBIHeTCA TIABHOI MPUUYAROR
TOTO, 1104eMY CP4BHHTEIIBHO ¢ CTaPOAHIIMACKAM SABIKOM, HOBOAHTAMACKUI AJLIK ymO-
TpebnAeT AiA mMepegayM CTeMeMM AMHAMUKM BLICKA3LIBAHMH 3JIEMCHTOR IPeJIOMEHHN
TOpa3fo Yalle Apyrue CPEACTBA aKTYAABHOrO WICHeRHA YCM IIOPAIOK CHOB. 3aKpeniednc
(,,TpaMMaTHKAIAIANMA' ') NOPHAAKE CIOB OLUII0 TaKMe MPHINHOK TOrO, YTO 110 CPABHEHUIO
CO CTAPOAHTIMUCKAM A3LIKOM B HOBOAHIJIMHCKOM H3LIKE HEWOTOPHIC THIK 1IPEIJIOMCHHEA
SMINMINCE 0 MABECTHOM cTelleHM CBOeil SMOLMOHANLHOCTH. Bhlllec ka3aHHOE OTHOCETCH M
K BOITPOCHTEIBHLIM TPENIOMCHMAM, padbopy KOTOPLIX, C TOYKH 3pPEHMA AKTyalbHOI'O
"TeHEHNA NPeNIOMeHUA, NMOCRAIlEHA 3HaYMTesnbHasa 4acTh I1I raasni. Boasokno, uTo
B HOBOANTJIMHCKOM AI3BIKE AMOIMOHANBLHOCTS NMOPAAKA CJIOB 4aCTO MMCCT IIPHIMIY CKOpee
H OTKJIOHCHMH OT 33KPeIlJIeHHOT'0 CJIOBOPACIIONOKeHHA — YeM B OTKIOKeHHH 0T OCHOBHOTO
PACTOJNOACIHMA JIMHAMMYHOCTH BBICKA3RIBAHUA B NPEMJIOMEHMH, T. €. OT NCPCHCKTHBLL
10CJIeAOBATENILHO HAlIPARIEHHON OT OCEOBH K HAPY. JI0o KaKoil CTEeNeH: NMPABMIIBLHO 3TO
wabalogen¥c MOI'YT PelIMThL eIMHCTBEHHMO NAJBHCIIUMEe CHHXPOHMYCCKHe H JMaXpOHK-
UECKUC RCCAGIOBAHMH, KOTOPHIC HOMDKHE OYAyT dH{UIM3UPOBATh W OTHOIUEHMH
AKTYANLHOTO YJMEHEHUs TPCIIOMEHUMH He TOJNLKO 1€ I'paMMAaTiyccroyMy Qaxrtopy, Mo
K K ApyraM QaxkTopam Cil0BOPACIIOIOMACHIA.

Hepesean E. Myzaarosa

NEKOLIK MYSLENEK O FUNKCI SLOVNIHO PORADKU
V STARE A NOVE ANGLICTINE

1. Clanek je pHspdvkem k ot4zce, jak se v staroanglickém a novoanglickém slovnim pofadku
jevi vztahy mezi aktudinim &lenénim vétnym a gramatickou stavbou. Methodicky eutor
navazuje na price H. Weila, V. Mathesiuse a D. L. Bolingera a pokratuje ve svych vlastnich
pozorovénich, uverejnénych v tomto Sborniku (1956, A-4, str. 93—107) a v Casopise pro mo-
derni filologii (39/1957, str. 22—42 a 165-173). Ukazuje, %e dilefitost aktudliho ¥lenéni
vétného plesahuje oblast slovniho pofadku. Aktudln{ Zlen&ni vEtné napoméhé totiz mluvéimu
i poslucha&i hodnotit vypovédn{ dynamidnost v&tnych sloZek (t. j. jejich zdkladovost, pfecho-
dovost nebo jidrovost).

Na vysvétlenou je tfeba uvést, Zo vypovédni dynamitnost vétné slozky je tim véthi, dim
vice slozka obohacuje, rozviji, ,,posunuje kupfedu** danou promluvu. Nejdynami¥t&jsi slozku
véty nazyvé autor vlastnim jadrem, riejménd dynamickou slozku pak vlastnim zakladem.
Obecné feleno, mezi vlastni zédkladovosti a vlastni jidrovosti lze pozorovat celou stupnici
vypovédr { dynamiZnosti, tvofenou odstiny zékladovosti, prechodovosti a jidrovosti.

Alktualni tlenni vétné vydatnd pfispiva k tomu, aby jazyk mohl Gsp8iné plnit sviyj dkol,
byt néstrojem my3leni & dorozumaéni. To se jevl také v tom, Ze slovni potidek je jen jednim,
byt snad nejdilezit&j&im prosttedkem aktuélfiho &len&ni vétného. Mezi jiné (neslovosiedné)
prostfedky aktuélniho &lenéni v&tného patii na pf. sém kontext a t. zv. kontextové-sémantické
prostiedky, t. j. na pf. slova, které si v riznych textech zachovivaji vice méné stejny stupeti
vypov&dni dynamitnosti. Pokud jde o mluvenou formu jazyka, patti mezi prostfedky aktuil-
nfho &enéni vitného ne pf. intonace a piizvukova linie véty. Neptsobi-li ,,ruSivd Zidny
z neslovoslednych prostfedki, miZe se ve vdté uskutednit zakladni rozloZeni vétné dynamié-
nosti: vétné slo¥ky se stavéji do perspektivy dislednd hlediof od vlastniho zékladu k viastnimu
jédru. Neslovogledné prosttedky aktuélniho &lenéni vétného viak mohou pusobit tak, Ze se
tato zdkladni vétnd perspektiva vielijak obmériuje. )

Autorovym materislem jo sedm anglickych evangelijnich textid (jeden staroanglicky, jeden
ran® novoanglicky a pét texti z doby soulasné). Vypovédni dynamiénost vétnych slozek
(t. j. perspektivu dané véty) se autor snaZi zachytit zvlatni notaci.

11. Zakonitosti vzajemného plisobeni slovoslednych a neslovoslednych prostfedki aktuél-
niho &len&ni vdtného mohou byt v riznych jazycich rizné, ba mohou se lifit i v rdznych
stadiich vyvoje jednoho a téhoz jazyka. Autor ukazuje na &etnych dokladech, Ze slovni
pofidek byl v sta. v daleko vétsi mite prostfedkem aktudlniho élenéni vétného neZ v ne.
Princip aktudlnfho dlendni je v sta. Zasto spoletnym jmenovatelem, na ktery se daji uvést
mnohé vétné utvary, jer s hlediska gramatického &initele maji ,,volny‘‘ slovn{ pofadek.
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Aktuélni vétné &lenéni se také jevi jako hlavni rozhoddf v otdzce emotivnosti a neemotivnosti
sta. slovoslednych formaci. I ty sta. typy, které maji zfejmou tendenci k zgramatikalisovanému
slovnimu potadku, se daji podle hledisek aktuélniho &lenéni v&tného zafadit do stupnice
vétnych typa, na jejim% jednom konci stoji typ s perspektivou hledici dusledné od ziklada
k jadru a na jejim% druhém konci stoji typ s perspektivou disledn$ hledici od jadra k zdkladu:

III. Je dobfe znimo, %e v na. je nejdileZitdjim slovoslednym &initelem princip gramaticky.
Tato skute¥nost je hlavni pif¥inou toho, pro® na. u¥{vd pro tlumo¥eni stupné vypov&dni
dynamitnosti vétnych slozek v daleko véts{ mife ne% sta. neslovoslednych prosttedku aktusl-
niho &len¥ni vétného. Zgramatikalisovéni slovniho pofddku zpusobilo také to, Ze ve srovnini
se sta. ztratily v na. nékteré vétné typy ne své emotivnosti. To obecné platii o vétich tézacich,
jejichZ rozboru s hlediska aktuélniho &lendni v&tného je vEnovane podstatné &4st III. kapitoly.
ZdA4 se, Ze v na. je emotivnost slovniho pofaddku asto zpasobovana spiSe odchylkou od gramati-
kalisovaného slovniho pofadku ne# odchylkou od zékladniho rozloZeni vypovédni dynamid-
nosti, t. j. od perspektivy disledné hledfci od zédkladu k jidru. Miru platnosti tohoto tvrzeni
miize rozhodnout jediné daléi synchronické i diachronické badani, které bude muset zkoumat
i vztahy aktuélnfho lenéni vétného nejen k &initeli gramatickému, ale i k ostatnim slovo-
slednym &initelim.



